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BAB TIGA

PENGGUNAAN KESUSASTERAAN ARAB (SYAIR)

DALAM PENGAJARAN BAHASA ARAB

3.1 Pendahuluan

Dalam Bab Kedua, pengkaji telah jelaskan tentang inologi sastera atau “al-
adab” sebagai sebuah perkataan yang dinamis. Perubahan maknanya berlaku mengikut
peredaran zaman. Ini dibuktikan dengan makna perkataan tersebut, pada zaman

Jahiliyyah, hanya tertumpu kepada ajakan untuk menjamah makanan.

Dengan kedatangan Islam, konteks makna perkataan “al-adab™ telah diluaskan skop
penggunaannya sehingga merangkumi ajakan kepada kemurnian akhlak dan
memurnikan akhlak itu sendiri. Ia berterusan berkembang pada zaman Umawiyyah dan

Abbasiyyah sehingga ia menjadi sebuah terminologi.

Terminologi tersebut merujuk kepada sejumlah kesatuan atau untaian ujaran perkataan
yang indah dan menarik atau penulisan mahupun pemikiran dalam sesuatu bahasa yang
mencapai taraf ketinggian tetapi pada masa yang sama ia membawa makna dan maksud

yang dalam dan bekas ke dalam pend dan jiwa pend:

3.2 Bahasa dan Pembelajaran Bahasa

Menurut Robert Lado (1964 : 3), kita sedang menyaksikan perubahan-perubahan

terbesar dalam sejarah pembelajaran bahasa, iaitu perubahan yang menyentuh setiap
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aspek bidang kajian yang dikenali zaman ini. Dahulu, bahasa hanya dikaji oleh
segolongan kecil manusia sebagai tanda orang terpelajar tetapi sekarang ia dipelajari

oleh semua golongan masyarakat.

Kaedah pembelajaran juga berubah secara radikal. Apa yang menjadi matlamat

terdahulu, yang pada biasanya terhad pada lingkungan beberapa bahan sastera yang

terpilih telah meluas p gan lisan serta i pertuturan anak

negeri dalam bidang yang luas i kep

Dalam menjelaskan perubahan yang besar ini, kita dapati ada 4 kuasa yang

bertanggungjawab iaitu pesat sains linguistik, teknik jar yang baru,

dan 1 alat perak dan alat video dan minat yang luar biasa

dalam mempelajari bahasa asing.

Menurut beliau lagi (1964 : 51), pembelajaran bahasa kedua didefinisikan sebagai
mendapat kebolehan memakai struktur bahasa itu di dalam perkembangan kata umum,
hendaknya di bawah syarat perhubungan yang normal di kalangan penutur bahasa ibu
dalam kadar perbualan biasa.

3.3 Bahasa dan Kebudayaan

Menurut Robert Lado (1964 : 32) lagi, bahasa tidak berkembang dalam vakum. Bahasa

merupakan sebahagian daripada kebud: sesuatu kat dan merupakan cara
yang utama ahli masyarakat itu berhubung. Bahasa itu sebuah komponen kebudayaan

dan juga jaringan bagi komponen lain diungkapkan.
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Perbezaan makna mengikut budaya merupakan masalah besar dalam mempelajari
bahasa kedua. Sebagai alat perhubungan penting, bahasa memberi perkataan dan frasa

tertentu kepada makna kebudayaan yang penting dan yang lazim.

Sebuah kamus yang lengkap mengandungi perkataan, frasa, termasuk peribahasa, nama-
nama wira, cerita-cerita dan dongeng, peristiwa agung, kepercayaan dan lain-lain akan

menjadi petunjuk yang baik bagi sesuatu kebud. Kumpulan demikian, berserta

analisa struktur sebuah kebudayaan akan merupakan kodifikasi isinya yang sempurna.

Seterusnya beliau menambah (1964 : 35-37), kita definisikan tujuan dalam

pembelajaran bahasa asing sebagai keboleh kail hami makna dan
konotasinya dalam istilah bahasa dan kebudayaan sasaran dan kebolehan memahami
pertuturan dan tulisan dalam kebudayaan sasaran penutur bahasa ibunda itu dalam

istilah makna, idea dan kejayaannya.

Selagi bahasa asing dinilai sebagai satu cara untuk mencari jalan mengenali bahasa
sastera klasik bahasa sasaran bagi tujuan pendidikan, maka wajarlah dianggap bahan
klasik ini sebagai bahan kebudayaan yang diminati oleh pelajar. Istilah “kebudayaan™
itu dipakai untuk bermaksud memiliki pertuturan, pengetahuan dan “adab” mereka yang

mengkaji bahan klasik tersebut.

Alat perhub dan & yang maju dalam kurun ke 20 ini telah membawa

ramai orang bertemt dengan kebud. dan bahasa asing. Tujuan mempelajari
bahasa pun telah berubah. Dahulu tujuannya sempit, iaitu untuk mempelajari sastera

g dengan orang dari

sahaja. Sekarang tujuan ini telah berkemb untuk ber

Tebud

i sastera, seni, sains, teknologi dan bahasa sendiri.

yaan lain yang puny
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Sebenarnya, kalau tujuan kita mempelajari bahasa asing itu untuk memahami dan

mengungkapkan sesuatu dalam bahasa dan kebudayaan sasaran itu, maka kedua-dua

aspek di atas adalah saling melengkapi. Sedikit pertemt dengan sastera dan
p p lain dalam kebud: sasaran lah penting dalam pembelajaran
bahasa.

3.4  Ciri-Ciri Bahasa Sastera

Ciri-ciri bahasa sastera i yang di oleh Kamar A. Kadir

bahawa bahasa adalah alat untuk indahk | Jiwa ia. Oleh itu,

penggunaan bahasa samada melalui lisan mahupun tulisan akan selamanya menuntut
kejelasan dan ketepatan makna. Namun begitu, dalam sastera sebagai karya seni

penggunaan bahasa tidaklah berakhir setakat itu sahaja. Penggunaannya memerlukan

ketelitian pemilihan dan cara-cara peny ya. (S j 1966 : 4, dalam
Penggunaan Bahan Sastera Dalam Pengajaran Bahasa dalam Jurnal Dewan Bahasa, JId.

33:10 Okt. 1988 : 720)

Menurut beliau lagi, keperluan ini sebenarnya mempunyai tujuan yang jauh lebih

penting, iaitu untuk imbulkan k k kehal L liaan dan purnaan
penggunaannya sebagai memenuhi syarat-syarat keindahan. Bertolak daripada hakikat
syarat-syarat keindahan itulah maka ciri bahasa dalam bahan sastera seperti syair dan

prosa lebih cenderung malah mengikut lebih banyak ‘menggambarkan dan bukan

1 1

sesuatu p Jiwa ipta atau p y

Ini terlaksana antara lainnya melalui penggunaan bahasa kiasan ataupun perbandingan

seperti tasyhbih, kindyat, isti ‘arat, majaz dan sebagainya. Dengan kehadiran ciri maka
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p p atau pembaca dapat diundang untuk hidupkan imaginasi dan

emosinya.

Ciri lain bahasa bahan sastera ialah mengutamakan ‘nilai rasa’ dan ‘nilai erti’ yang

seimbang. Keseimbangan ini ialah setiap pemilihan kata-kata pembentukan ungkapan

dan peny berhasil t k pernyataan perasaan dan pemikiran yang
terdapat dalam bahan tersebut. Keberhasilannya itu terletak pada ketepatan dan
keserasian hubungan kedua-duanya serta terukir dalam gambaran yang penuh

kehalusan.

Namun demikian, betapa pun kreatif dan imaginatifnya seniman atau pengarang itu,
beliau tidaklah terdedah luas untuk melencong jauh daripada norma-norma bahasa yang
diterima pakai oleh masyarakat atau komunitinya. Jadi setiap penyimpangan yang

dilakukan bukanlah secara g ya sehingga ‘menderhakai’ tatabahasa

tetapi penyimpangan yang masih diizinkan.

Ini kerana tatabahasa pada karya sastera tidak dilihat sebagai ‘hukum bahasa’ yang

menentukan semata-mata salah atau betul tetapi lebih dilihat sebagai ‘sistem bahasa’

yang mengekalkan ketertiban. Dengan itu, ciri penyi yang

keaslian bahasa sastera akan sentiasa mencerminkan kesederhanaan serta kesopanan

bentukan dan peny

Begitulah ciri-ciri bahasa dalam karya sastera. Kelainan-kelainan yang ditemui itu,

terlaksana daripada peranan penci atau yang i menjadi

penyaring, pengukir atau penciptanya. Melalui bahasa yang sebegitu rupa, pengarang

1 Kenik 1

menyampaikan unsur-unsur 2 atau dan yang
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berkekalan dalam bahan sastera.

Unsur-unsur tersebut terhimpun erat kerana dalam bahan sastera selain terdapatnya

unsur hiburan turut terakam pengetahuan tentang misteri kehidupan dan nilai-nilai

spiritual yang estetis. ini akan citarasa ia untuk

memahaminya tanpa paksaan. Dengan pemahaman itu, manusia akan menjadi lebih
bersopan santun dan bijaksana akal budinya. (Kamaruzzaman A. Kadir, 1988: 720.
Penggunaan Bahan Sastera Dalam Pengajaran Bahasa dalam Jurnal Dewan Bahasa. Jld.

33: 10 Okt.)

3.5 Prinsip-Prinsip Pengajaran Bahasa

Menurut Robert Lado (1964: 65), prinsip berikut penting dan cukup untuk

mendefinisikan pendekatan saintifik. Prinsip-prinsip ini boleh diubah atau dihapuskan

dengan adanya fakta saintifik baru yang ditambahkan kepada ilmu pengetahuan.

Prinsip 1: Pertuturan Sebelum Tulisan

Mendengar dan bertutur diajar terlebih dahulu dan kemudiannya baru membaca dan

menulis. Prinsip ini ialah dasar bagi pendekatan audio-lingual. Prinsip ini tidak

bermaksud kita j dio-lingual sahaja. Ini memberi implikasi
bahawa menghuraikan bahan bertulis dengan tidak mengetahui pola bahasa dalam

pertuturan itu dianggap tidak sempurna, tidak lengkap dan tidak berkesan.

Prinsip 2: Ayat Asas

Pelajar dikehendaki menghafal ayat perbualan asas dengan setepat mungkin. Latihan
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yang dipakai oleh ahli istik ini psikologi yang tidak

dibincangkan dalam cksperimen yang dicetak, tetapi sebaliknya berkali-kali diuji.
Usaha yang selalu dipakai untuk menghafal dialog dalam bahasa asing membolehkan

pelajar menggunakannya sebagai model dan terus belajar.

Prinsip 3: Pola Sebagai Habit

Pola dibentuk sebagai habit melalui latihan pola. Mengetahui perkataan, ayat dan rumus

tatabahasa belum boleh dikatakan mengetahui sesuatu bahasa itu. Berkata mengenai

bahasa itu, bukanlat hui bahasa itu. M i sesuatu bahasa itu ialah

memakai pola konstruksinya dengan kata-kata yang betul dalam kadar yang lazim untuk

perhubungan.

Pola 4: Sistem Bunyi Untuk Dipakai

Ajarkan sistem bunyi secara struktur untuk dipakai melalui tunjukajar, ajukan, prop,

kontras dan latihan. Dari pemerhatian dapat d bahawa d model

yang baik sahaja tidak menghasilkan sebutan yang baik selepas zaman kanak-kanak.

Cubaan sebahagian, prop dalam bentuk panduan sebutan dan kontras minimum dengan

menumpukan perhatian pada perbezaan fonemik selal hasilkan tindakbal
yang sempurna. Tetapi latihan tidak boleh diketepikan untuk memperbaiki kemudahan

dan kelancaran.

Prinsip 5: Perbendaharaan Kata Yang Terkawal

Semasa pelajar menguasai sistem bunyi dan pola tatabahasa maka hendaklah mereka

diberi bilangan perbendaharaan kata yang minimum. Pelajar yang mencuba
94



menumpukan perhatian pada pembelajaran perbendaharaan kata itu walau banyak mana

sekalipun belum lagi merupakan pembelajaran bahasa.

Bahagian yang paling penting untuk diguna dalam bahasa ialah sistem pola dasarnya,

kontras bunyi yang penting dan d Usaha hendaklah di 1 pada

pengajar unsur ini. Perbendaharaan kata dihadkan setakat yang perlu untuk

membolehkan pola dapat dijelaskan dan bunyi serta kontrasnya ditunjukkan.

Prinsip 6: Mengajar Masalah

Masalah tertumpu pada unit-unit dan pola-pola yang berbeza dari segi struktur di antara

bahasa pertama (ibunda) dan bahasa kedua (sasaran). Jurang perbezaan di antara

lah tersebut lebih besar dari yang dijangka kalau dibandingkan

dengan unit dan pola yang tidak menimbulkan kesukaran sebab mereka berfungsi

b

dengan kan apabila d ke bahasa kedua. Masalah ini memerlukan

kefahaman yang sedar dan banyak latihan.

Prinsip 7: Tulisan Sebagai Wakil Pertuturan

Tulisan dan bacaan hendaklah diajar sebagai suatu penggunaan lambang grafik unit-unit

dan pola-pola bahasa yang diketahui oleh pelajar. Jika ujaran pertuturan standard

berbeza dari lambang grafiknya maka ini disebabkan oleh kek gan atau kep

pada sistem tulisannya

Prinsip 8: Pola Dipertingkatkan



Ajar pola-pola secara perlahan-lahan dan bertambah mengikut langkah yang telah
dipertingkatkan. Mengajar bahasa bermaksud mengajar suatu sistem baru habit yang
kompleks dan habit yang diperolehi dengan perlahan-lahan. Pemerhatian ini bersama
dengan pandangan linguistik bahawa bahasa itu suatu struktur adalah dasar prinsip ini.
Ada beberapa tempat yang baik dan deretan yang harus diikuti dalam mengajar struktur

bahasa. Kenyataan tambahan berikut dapat membantu mentafsirkan prinsip ini.

3.6 Latar Belakang Kolej Islam Darul Ridzuan, Ipoh, Perak

Kolej Islam Darul Ridzuan merupakan sebuah Institusi Pengajian Tinggi Islam pertama
di bawah seliaan kerajaan Negeri Perak Darul Ridzuan yang menawarkan pelbagai
program peringkat Diploma, Pra Diploma dan Sijil kepada calon-calon yang berminat
dan berkelayakan.

pertama pelajarnya seramai

la ditubuhkan pada Jun 1999 dengan }
43 orang. Kolej Islam Darul Ridzuan telah sempurna dirasmikan oleh D.Y.M.M Paduka
Seri Sultan Perak Darul Ridzuan Sultan Azlan Muhibbuddin Shah ibni al-Marham

Sultan Yusof Izzuddin Ghafarallahulah pada 16 Oktober 1999.

Kampus sementara Kolej Islam Darul Ridzuan terletak di No 9 dan 11, Jalan Dato’ Seri
Sha’ari off Jalan Raja Di Hilir, Ipoh yang jaraknya kira-kira 4 kilometer dari pusat
bandaraya Ipoh. Kampus tetap Kolej Islam Darul Ridzuan akan dibina di Bukit
Chandan, Kuala Kangsar, Perak dan dijangka siap pada tahun 2005 di atas sebidang
tanah wakaf Raja Muda Perak, Raja Dr. Nazrin Shah ibni Sultan Azlan Shah seluas 50

ekar.

PE dial didik

tinggi
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kepada pelajar negeri Perak khususnya dan Malaysia amnya. la juga merupakan satu
kesinambungan sistem pendidikan Islam yang dijalankan oleh kerajaan Negeri Perak
Darul Ridzuan sebagaimana yang sepatutnya dilakukan oleh sesebuah kerajaan dan

sebagai pelopor pusat pengajian agama di Malaysia.

3.7 Kursus-Kursus Yang Ditawarkan Di Kolej Islam Darul Ridzuan,

Ipoh, Perak

3.7.1 Kursus Dipl Bahasa dan K aan Arab

Kolej Islam Darul Ridzuan menawarkan program Diploma Bahasa dan Kesusasteraan
Arab kepada calon-calon yang berminat dan berkelayakan. Program ini adalah satu
program kerjasama antara Kolej Islam Darul Ridzuan dan Universiti al-Azhar, Mesir.
Lulusan Diploma Bahasa dan Kesusasteraan Arab Kolej Islam Darul Ridzuan
berpeluang untuk melanjutkan pengajian ke TAHUN AKHIR Universiti al-Azhar bagi
memperolehi [jazah Sarjana Muda Bahasa Arab . Di samping itu, mereka juga boleh
memilih untuk meneruskan pengajian di Universiti of Jordan, Amman, atau Universiti

Yarmik, Jordan

a- Tempoh Kursus

Tempoh pengajian kursus ini ialah 6 semester

b- Syarat Kemasukan

i- Lulus Sijil Tinggi Agama Malaysia (STAM) dan
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ii- Lulus Sijil Pelajaran Malaysia

jii- Kelulusan lain yang diperakui oleh Kolej Islam Darul Ridzuan

3.7.2 Kursus Diploma Syari ‘ah Islamiyyah

Kolej Islam Darul Ridzuan menawarkan program Diploma Syari ‘ah Islamiyyah kepada
calon-calon yang berminat dan berkelayakan. Program ini adalah satu program
kerjasama antara Kolej Islam Darul Ridzuan dan Universiti al-Azhar, Mesir. Lulusan
Diploma Syari ‘ah Islamiyyah Kolej Islam Darul Ridzuan berpeluang untuk
melanjutkan pengajian ke TAHUN AKHIR Universiti al-Azhar bagi memperolehi
ljazah Sarjana Muda al-Syari ‘ah wa al-Qanan (al-Syari ‘ah al-Islamiyyah). Di samping
itu, mereka juga boleh memilih untuk meneruskan pengajian di Universiti of Jordan,

Amman atau Universiti Yarmuk, Jordan

a- Tempoh Kursus

Tempoh pengajian kursus ini ialah 6 semester

b- Syarat Kemasukan

i- Lulus Sijil Tinggi Agama Malaysia (STAM) dan

ii- Lulus Sijil Pelajaran Malaysia

jii- Kelulusan lain yang diperakui oleh Kolej Islam Darul Ridzuan

3.7.3  Kursus Diploma Usiluddin
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Kolej Islam Darul Ridzuan menawarkan program Diploma Usaluddin kepada calon-
calon yang berminat dan berkelayakan. Program ini adalah satu program kerjasama
antara Kolej Islam Darul Ridzuan dan Universiti al-Azhar, Mesir. Lulusan Diploma
Usiiluddin Kolej Islam Darul Ridzuan berpeluang untuk melanjutkan pengajian ke
TAHUN AKHIR Universiti al-Azhar bagi memperolehi ljazah Sarjana Muda
Usiiluddin. Di samping itu, mereka juga boleh memilih untuk meneruskan pengajian di

Universiti of Jordan, Amman atau Universiti Yarmiik, Jordan.

a- Tempoh Kursus

Tempoh pengajian kursus ini ialah 6 semester

b- Syarat Kemasukan

i- Lulus Sijil Tinggi Agama Malaysia (STAM) dan

ii- Lulus Sijil Pelajaran Malaysia

jii- Kelulusan lain yang diperakui oleh Kolej Islam Darul Ridzuan

3.7.4 Kursus Diploma al-Syari ‘ah wa al-Qaniin

Kolej Islam Darul Ridzuan menawarkan program Diploma al-Syari’ah wa al-Qaniin

kepada cal lon yang berminat dan berkelayak Program ini adalah satu program

kerjasama antara Kolej Islam Darul Ridzuan dan Universiti al-Azhar, Mesir. Lulusan

Diploma al-Syari ‘ah wa al-Qanun Kolej Islam Darul Ridzuan berpeluang untuk
melanjutkan pengajian ke TAHUN EMPAT Universiti al-Azhar bagi memperolehi

ljazah Sarjana Muda al-Syari’ah wa al-Qaniin.
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a- Tempoh Kursus

Tempoh pengajian kursus ini ialah 6 semester

b- Syarat Kemasukan

i- Lulus Sijil Tinggi Agama Malaysia (STAM) dan
ii- Lulus Sijil Pelajaran Malaysia

iii- Kelulusan lain yang diperakui oleh Kolej Islam Darul Ridzuan

3.7.5 Pra-Diploma Pengajian Islam

Disediakan bagi pelajar-pelajar yang ingin memasuki kursus pengajian Diploma

Pengajian Islam tanpa menggunakan kelulusan Sijil Tinggi Agama Malaysia (STAM).

Lulusan Pra-Diploma Pengajian Islam akan ditawarkan secara automatik ke kursus

Diploma P jian Islam ikut kehendak dan k ian pelajar.

a- Syarat Kemasukan

i- Lulus Sijil Pelajaran Malaysia (SPM) dan mendapat empat (4)
kepujian dalam matapelajaran berikut ;
a- Bahasa Melayu
b- Pendidikan Islam atau salah satu daripada matapelajaran
berikut,
-Pendidikan Syari ‘ah Islamiyyah
-Pendidikan al-Quran dan al-Sunnah

-Tasawwur Islam
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-Bahasa Arab Tinggi
-Bahasa Arab Komunikasi

c-Kepujian dalam dua (2) matapelajaran lain ATAU

ii- Lulus peperiksaan Empat Thanawi dari sekolah agama rakyat negeri

Perak atau setaraf dengannya dan lulus Sijil Pelajaran Malaysia

(SPM)

3.8 Metodologi Pengajaran Bahasa Arab

Dalam perbicaraan yang lalu, pengkaji telah yebut antaranya pembelajaran bahasa

dan tentang prinsip-prinsip pengajaran bahasa. Walaupun metodologi persembahan

sesuatu pengajaran Nahw Arab  kerap did dan dipersembahk tetapi

syair dalam

Nahw Arab adalah suatu yang amat kurang

digunapakai oleh mana-mana pihak.

la sebenarnya bergantung kepada kemampuan seseorang pendidik untuk merealisasikan
proses pengajaran dan pembelajaran sesuatu mata pelajaran itu. Pengajar dan pendidik
juga peminat bahasa Arab sebenarnya mampu menerapkan syair-syair Arab sebagai
bahan pengajaran dan pembelajaran Nahw Arab juga pengukuhan bahasa pelajar-

pelajar.

Di samping mempunyai nilai autentik, ia juga mampu imbau semula latarbelak

Kehid: i seki 1

pan penyair, masa yang i penyair,
kitaran tempat yang melingkungi penyair, faktor penyebab penyair kan syair
dan gelojak jiwa dan sosial yang ) g penyair berk untuk
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mengatur perkataan demi perkataan sehingga menjadi ayat seterusnya menjadi sebuah

syair atau karya yang indah.

Penerapan sesuatu kaedah atau metod dalam pengajaran Nahw Arab adalah berbagai.
Apa yang diperlukan ialah kemampuan sesebuah metod itu menterjemah dan
menerapkan syair Arab sebagai komponen matapelajaran Nahw. la dikenali sebagai

merentasi kurikulum.

la digunapakai bukan sahaja untuk mengajar Syair semata-mata, tetapi ia

ig: jali dengan pelaj Nahw Arab sebagai al-syawahid atau contoh

p buah pengkaedahan bahasa.
Berbagai-bagai teknik boleh digunakan untuk mengajar Nahw  Arab . Teknik yang
difikirkan baik oleh guru boleh dipelbagaikan dari masa ke semasa supaya pengajaran

itu mencapai kesan baik yang paling maksimum.

Menurut Robert Lado (1964: 122), tiga dek untuk j bak Pertama,

yang paling lama dan tidak digemari lagi adalah pendel bah terjemah:

kedua, kaedah ajuk-hafal, dan ketiga, kaedah latihtubi pola dan latihan pola.

Kaedah tatabat terjemahan itu tidaklah diajukkan. Kaedah ajuk-hafal itu diajukkan

sebagai kaedah yang telah berjaya dipakai dalam mengajar sekiranya tidak ada bahan

Tatl disedialk

atau

yang telah dip secara teratur melalui polanya. Kaedah
latihan pola itu diakui amat berhasil apabila dilaksanakan pada peringkatnya yang

sesuai.
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a) Kaedah Nahu-Terjemahan (Kaedah Tatabahasa Terjemahan)

Pada akhir kurun ke 19, pembelajaran bahasa merupakan hafalan nahw dan penggunaan

kamus dengan rapi. Pelajaran ditump kepada fsirkan gol kata,

menghafal konjugasi, tasrif dan rumus nahu dan menterjemahkan teks pilihan dengan

menggunakan kamus dan perbendaharaan dwibahasa.

Dengan bertambahnya kepentingan bahasa-bahasa moden dalam perhubungan,

kekurangan dalam kaedah nah jemahan menjadi jelas. Ramai pelajar tidak

dapat memakai bahasa yang dipelajarinya setelah beberapa tahun mereka belajar.

Mereka memandang sepi sahaja terhadap bahasa itu dan juga merasa gagal dalam
pembelajaran bahasa secara amnya.

K lan ini dapat dengan mudah. Latihan menterjemah dalam

bilik darjah itu telah disalahfahamkan apabila ianya dianggap sama seperti kefahaman,
bertutur, membaca dan menulis iaitu kemahiran yang amat asing dan perlu dipelajari

pula dalam bentuknya yang tersendiri.

Kebolehan berbincang mengenai nahu sesuatu bahasa, melafazkan rumus-rumusnya
adalah amat berlainan dari kebolehan bertutur dan memahami sesuatu bahasa itu.
Biasanya mereka yang boleh menggunakan bahasa itu tidak dapat melafazkan rumus
nahunya dan mereka yang boleh berbuat demikian, mungkin tidak dapat menggunakan

bahasa tersebut.

Memang kita boleh pertahankan bahawa terjemahan itu adalah suatu kemahiran yang

amat berguna tetapi ianya tidak boleh menggantikan latihan bahasa tanpa bantuan
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terjemahan. Begitu juga deskripsi nahu sesuatu bahasa itu ada gunanya pada ahli

linguistik dan pelajar, tetapi ianya tidak boleh menggantikan pemakaian bahasa.

b) Kaedah Terus (Kaedah Ajuk-Hafal)

Sebagai suatu tindakbalas ke atas kaedah bah terjemahan maka timbullah di
Eropah gerakan yang mementingkan pembelajaran bahasa melalui pertembungan terus

dengan bahasa asing itu dalam lingkungan yang bermakna. Gerakan itu berjaya

ber kaedah yang berlainan disertai pula dengan nama-
nama yang berlainan seperti kaedah baru, kaedah bentuk semula, kaedah semulajadi

atau kaedah terus.

Di ing penck kepada pertembungan terus dengan bahasa asing itu, kaedah
terus selalu g atau h kan terjemat hafal konj i, tasrif
atau rumus nahu. Dalam beberapa hal ia kakan fonetik dan juga transkripsi

fonetik.

Menurut Robert Lado lagi (1964: 122), kaedah ajuk-hafal tercipta dalam Rancangan
Bahasa Intensif dari Persatuan Cendikiawan Majlis Amerika (American Council of
Learned Societies). Kaedah ini dipakai oleh angkatan bersenjata Amerika Syarikat

ahaca kerads neowa F——

dalam masa Perang Dunia Kedua bagi

Seterusnya beliau menambah (1964: 5), kaedah terus ini terus berkembang dengan
pesatnya di Eropah. Akhirnya ia sampai ke negara-negara Amerika dan negara-negara
Timur. la tidak mendapat perhatian yang luas tetapi ia dijadikan bahagian perbincangan

mengenai kaedah-kaedah yang mendorongkan Pengkajian Bahasa-Bahasa Moden
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Asing.

Kaedah terus dapat mengatasi dua kesalahan besar kaedah nahu-terjemahan dengan
menggantikan penghafalan nahu dengan pertembungan bahasa dan menggantikan
terjemahan dengan pemakaian bahasa. Idea yang pesat kaedah terus ini ialah asosiasi

perkataan dan ayat dengan ya melalui tunjukcara, lakonan, tunjukan dan lain-

lain.

Pandangan ini hanyalah sah setakat mana makna dapat dilakonkan. Dalam menambah
dan menyesuaikan kaedah terus ini untuk bermacam-macam rupa murid dan lingkungan

maka kaedah terus ini semakin berkembang dan berubah. Jespersen menggunakan

bacaan pilihan untuk kakan isi mata pelaj

beb jenis latihtubi lisan yang mendahului latihan pola.

P P

Palmer telah

Apabila kaedah terus ini digunakan oleh guru yang cekap maka seluruh darjah akan
berjaya manakala kaedah nahu-terjemahan hanya memberi kejayaan kepada pelajar

yang amat bijak sahaja.

Walaupun kaedah terus masih luas dilaksanakan pada hari ini tetapi pengikut-

pengikutnya di Amerika Syarikat sejak 1930-an telah berpaling kepada tujuan yang

" Lan 1 hi 1

terhad untuk kerana | lan untuk dapat}

hasil yang muk d disebabkan beberapa faktor.

Ini ialah hanya memahami bahan bacaan yang sudah dipertingkatkan dengan bantuan
kamus untuk mengetahui makna perkataan-perkataan yang sukar. Kebolehan membaca

adalah tidak mencukupi sebagai langkah pertama untuk mempelajari bahasa ataupun
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untuk memperolehi kemahiran membaca.

Ini terbukti dengan jelas dalam Perang Dunia Kedua apabila diperlukan orang-orang

yang mahir bertutur bahasa asing. Pelajar yang diajar hanya untuk membaca akan

lami kesalahan sebutan disebabkan oleh ejaan. Mereka tidak akan dapat
membebaskan diri dari idea yang menyeleweng yang menganggap bahawa sebutan itu

tidak tepat mewakili bentuk tulisan yang dikatakan betul itu.

Sebenarnya, tulisanlah yang merupakan perlambangan yang tidak tepat dalam

lambangkan p Membaca itu selalu tidak berkesan kerana membaca tidak
bergerak menguasai seluruh bahasa itu. Kaedah terus menganggap pembelajaran sesuatu

bahasa asing itu sama dengan pembelajaran bahasa ibunda.

Ini bermaksud bahawa pelajar akan terus didedahkan kepada bahasa asing itu supaya
terukir kesan yang sempurna pada pelajar itu. Hal ini benar untuk sebahagiannya sahaja

kerana pembelajaran bahasa itu berbeza dari pembelajaran bahasa pertama. Kanak-

kanak terpaksa i bahasa per ya kerana ia tidak mempunyai cara lain

untuk menyatakan kehendaknya.

Paksaan ini wujud dalam mempelajari bahasa kedua sebab pelajar itu sedar bahawa dia
boleh berhubung dengan menggunakan bahasa pertamanya jika perlu. Lagi pula dalam
hal bahasa pertama otak kanak-kanak itu bolehlah difikirkan sebagai tabula rasa di
mana sesuatu pola boleh diajarkan. Tetapi dalam hal pembelajaran bahasa kedua, pola-
pola bahasa pertama sudah sedia wujud dan bahasa kedua itu difahami melalui habit

bahasa asli penutur.



c) Pendekatan Linguistik (Kaedah Latihan Pola)

Ahli linguistik hanya mempercayai peniruan dan penghafalan ayat-ayat dasar dalam

perbualan seperti yang dituturkan oleh penutur asal bahasa itu. Mereka menyiapkan

deskripsi b dalam i, sebutan, morfologi, sintaksis yang

membentuk struktur bahasa itu.

Perkara-perkara inilah yang timbul perlahan-lahan semasa g i ayat-
ayat dasar dan variasinya. Dengan itu, kepercayaan yang kuat mengenai latihtubi pola
pun dibentuk. Ini merupakan latihan yang dijalankan dengan sengaja untuk membentuk
pola-pola sebagai habit dan tidak dari ayat-ayat berasingan, lebih-lebih lagi apabila

pemindahannya dari bahasa asli penutur itu menimbulkan masalah.

Selepas peperangan, penggunaan pita perakam dan alat audio lain membolehkan modal
sebutan yang asli diadakan untuk latihan di rumah dalam mendengar dan bertutur.
Perkara ini digabungkan dengan kajian kontrastif di antara bahasa matlamat dengan
bahasa asli penutur yang dikarang guru-guru bahasa telah dapat mempertinggikan lagi

kesan pendekatan linguistik.

Dengan adanya variasi yang jelas di p dan juga

tertentu, maka kaedah dan bahan yang hendak dikemaskini pada hari ini mengandungi;

i-ayat-ayat dasar dalam perbualan untuk dihafal
ii-nota-nota mengenai struktur bahasa untuk membantu pelajar memahami
dan menerbitkan aliran ucapan dan pola-pola ayat bahasa ssing itu

iii-latihtubi pola bertujuan menjadikan pola-pola itu sebagai habit
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iv-bahan makmal untuk latihan lisan aural di luar bilik darjah
v-peluang menggunakan bahasa dalam perhubungan dan bukan dalam

terjemahan.

Dr. Muhammad °‘Ali al-Khili (1982: 25-26) menyatakan, wujudnya pendel
keempat yang dinamakan “al-Tarigat al-Intiqaiyyah’. Pelopor aliran ini, mengakui

dolk

ketiga-tiga p p J bahasa yang tersebut, iaitu kaedah nahu-

Kelehik

terjemahan, kaedah terus dan kaedah linguistik ini dan kemampuan ketiga-tiga kaedah

atau pendekatan ini memainkan peranan dalam pengajaran bahasa asing.

Golongan ini juga kan bahawa tiada mana-mana golongan atau aliran yang
boleh dabik dada memper ke dan p aliran mereka ke atas
aliran yang lain. Setiap aliran p i kek dan kelemahan juga punyai
hujah-hujah untuk memper k d: aliran masing: ing.

Seterusnya beliau menambah, aliran ini juga mempercayai bahawa ketiga-tiga aliran
yang telah dinyatakan di atas adalah saling sokong menyokong antara satu sama lain.

Malah ketiga-tiga aliran tersebut juga, dilihat tidak ber dan mer

antara satu sama lain.

Selain itu, mereka juga berpendapat bahawa tidak ada metodologi yang unggul dalam
mencapai semua objektif, pelajar, guru dan proses pengajaran dan pembelajaran. Malah,
perkara terpenting yang perlu diraikan adalah pemerhatian yang berpusat kepada pelajar
dan keperluan mereka dan bukan kesetiaan membuta tuli kepada mana-mana

metodologi.
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Seterusnya Dr. Muhammad °Ali al-Khali menambah (1982: 26), guru perlu mempunyai
jati diri yang kuat bahawa mereka bebas menggunakan mana-mana metod yang sesuai

dengan keperluan pelajar tanpa terikat dengan mana-mana metod pengajaran bahasa.

Guru boleh memilih mai metod p jaran yang difikirkan sesuai dengan

pelajar dan situasi pengajaran dan pembelajaran.

3.9 Penggunaan Sastera Dalam Pengajaran Bahasa Arab

Di dalam Bab Satu, pengkaji menjelaskan di dalam 1.3 iaitu Bidang dan Batas Kajian
bahawa kajian pengkaji hanya menjurus kepada bidang syair semata. Manakala batasan
kajian pula tertumpu kepada penggunaan syair Arab dalam pengajaran al-Nahw bahasa
Arab kepada pelajar-pelajar Semester Satu, Tahun 1, Kursus Diploma Bahasa dan
Kesusasteraan Arab , Pusat Pengajian Islam, Kolej Islam Darul Ridzuan, Ipoh, Perak.

hel

ini, pengkaji telah kan tentang latar belakang kolej tersebut secara

sepintas lalu di dalam cetusan 3.6.

3.10 Penggunaan Syair Arab Dalam Pengajaran Nahu Arab

Pemula bicara, pengkaji akan kan tentang p syair Arab dalam
p nahu Arab . Perbi akan bermula dengan menerangkan tentang latar
belak penyair al-Mi bbiy, tema syair al-Humma dan kesimpulan syair tersebut.
3.10.1 Latar belak Penyair al bbi;

Nama penuhnya adalah Abii Tayyib Ahmad bin Husayn al-Mutanabbiy. Keluarganya
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berketurunan Arab Yaman. Beliau dilahirkan di Kiifah pada 303H. Beliau mempelajari
bahasa Arab daripada Arab Badwi sejak kecil. Kekuatan hafalannya sungguh luarbiasa

sehingga dapat menghafal apa sahaja yang didengarinya.

Namun, hobinya suka mencari kedudukan dan tempat baru, suka mendampingi

t dan sering kan syairnya untuk tujuan itu tadi, maka beliau menjadi

tempat manusia meletakkan hasad dengki mereka.

Beliau difitnah oleh kabilah Bani Kilab yang mengadu kepada Gabenor Himas (satu

di dalam pad: fi Syria kini) yang beliau mengaku menjadi Nabi

kerana pandai bersyair. Beliau telah dipenjara selama beberapa tahun dan oleh kerana

itu juga beliau d: gelaran al-Mi bbiy.

Apabila beliau dibebaskan, beliau berhijrah ke Aleppo di istana Saif al Daulat. Beliau
mendapat kedudukan istimewa di sisi Saif al-Daulat dan ini menimbulkan perasaan iri
hati di kalangan rakyat dan pembesar. Beliau disishkan daripada istana. Setelah itu
beliau mencari sesuap rezeki di istana raja yang bergelar Kafur dengan mengampunya

melalui syair.

Beliau telah dijanjikan untuk menjawat jawatan pembesar negara tetapi telah
diketepikan kerana fitnah musuh. Selepas itu beliau melarikan diri ke Kufah dan di
situlah beliau telah dibunuh oleh kalangan Bani Dabbat kerana al-Mutanabbiy pernah
menghina ketua mereka, Fatik bin Abi Jahal melalui syair beliau. (Dr. Ahmad ‘Abd al-

Ghaffar ‘Ubayd. 2002 : 75)

Antara syair beliau yang terindah adalah gambaran demam yang dihidapinya di Mesir
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dan menyebabkan beliau hampir ingin meninggalkannya. Peristiwa ini berlaku pada

bulan Zulhijjah 348 H selepas beliau “dihalau” daripada istana Saif al-Daulat,

Ry PP T PR S TR N AR O (Y

Rt ke g (1)

pﬁf\,pujg Laty o a2 ()
5. e o s 01 ° St e

SR ISy F B D0y Jeyy 0s8 {8}

P B Pt she sl kgl 3, {e}

(‘Abd al-Rahman al-Barqiiqi. 1986: 272. J1d. 4)

Maksudnya:

“Cercaan kamu berdua tidak dihiraukan kerana
perbuatannya lebih agung daripada cercaan. Biarkan
aku dan padang pasir tanpa pemandu dan mukaku
dan kepanasannya tanpa penutup muka. Aku selesa
dengan keduanya dan bosan duduk dan menetap.
Binatang tungganganku lebih dipercayai daripada
pemandu sekiranya aku sesat di perjalanan. Aku
mencari air di padang pasir tanpa panduan dengan

petua membilang petiran”.

Di dalam puisi beliau ini, beliau membandingkan maruah atau sifat mulia yang

dimilikinya dan kehinaan atau sifat buruk yang dimiliki mereka yang sezaman

ad 1

’ dan sikapnya yang ingink

dengannya. Beliau memiliki sifat berani,

Ketinooi hahl

y beliau jauhkan diri daripada hidup di dalam kehipokritan

dan kemunafikan.
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3.10.2 Syair al-Humma : Satu Teks Kehidupan Aba Tayyib al-Mutanabbiy

Syair ini akan dijadikan sebagai isi J laj I-Nahw 1, topik Kalam

dan Pembentukannya. Syair ini tidak dijadikan sebagai al-syawahid al-nahwiyyah di
dalam topik tersebut, tetapi pengkaji berminat untuk membuktikan bahawa syair tidak

yai sebarang k gan kepada sesiapa yang berminat untuk menjadikannya

sebagai sumber pengajaran dan pembelajaran Nahw Arab di dalam topik-topik tertentu.

Di sini pengkaji akan menurunkan keseluruhan syair al-Humma oleh al-Mutanabbiy
sebagai panduan pembaca. Manakala di dalam kajian pula, pengkaji akan mengkaji
kesesuaian penggunaan syair Arab dalam pengajaran Nahw Arab hanya kepada 9 bait

syair beliau sahaja iaitu bait ke 8 sehingga bait 16.

Rasional pemilihan bait-bait tersebut bergantung kepada kesesuaian makna perkataan
dan kemudahan erti yang dibawa ujaran. Manakala bait-bait yang tidak dijadikan bahan

kajian premier, pengkaji mengenepikannya kerana keperluan keadaan dan kajian.

Berikut adalah syair Aba Tayyib al-Mutanabbiy ( bahr al-wafir)

T et i,

Rentak sepertimana alunan

ok 6 o SN Y ,;s@ cod A
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3.10.3 Tema Syair al-Humma

*

(‘Abd al-Rahman al-Barquqi. 1986: 272. JId. 4)
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Syair ini lebih berkisar tentang kebanggaan al-Mutanabbiy pada pembuka bicara syair.
Seterusnya ia menjurus ke arah al-wasf ataupun tentang gambaran kehidupan seorang

yang mempunyai kemuliaan diri tetapi telah disingkirkan daripada arena yang diminati
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- . e
beliau y i

dan ditaburi kata-kata keji

Syair ini memperkatakan tentang satu simili yang begitu indah tentang gambaran
demam seolah-olah ia adalah seorang kekasih yang mendatangi beliau pada waktu
malam. Tidak menghiraukan segala hamparan dan alasan demi ingin menyatukan jiwa

dan raga seolah-olah ia menginap di dalam tulang yang diselaputi daging dan isi.

Begitu juga dengan demam yang hanya mendatangi belaiu pada malam hari,
diumpamakan ia juga sebagai kekasih yang kemalu-maluan meninggalkan beliau

dengan tergesa-g ketika jel ya subuh hari. Selain berbangga dan yakin

kepada diri sendiri yang dinyatakan di awal bicara, beliau juga mengakhiri bicara
dengan bermegah bahawa tiada yang mampu menewaskan keazaman dan tekad yang
telah disemai.

3.10.4 Kesimpulan Syair al-Humma

Menurut Dr. ‘Abd al-Ghaffar ‘Ubayd (2002: 91-92), syair al-Humma yang diungkapkan

oleh al-Mi bbiy boleh dibahagikan kepada tiga pembahagian yang berikut :

3.10.4.1 Keperibadian al-Mutanabbiy

Pembahagian pertama daripada syair al-M bbiy daripada keb.

pemuisi terhadap diri dan kekuatan dalamannya. Syair ini dicipta dengan kebanggaan
beliau terhadap dirinya sendiri seperti mana yang dijelaskan pada awal syair “bahawa

7 bk

beliau bukanlah seseorang yang perlu dip terhadap perlak wya” (bait 1)
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Beliau membandingkan maruah atau sifat mulia yang dimilikinya dan kehinaan atau

sifat buruk yang dimiliki mereka yang sezaman dengannya. Beliau memiliki sifat

o Letinoo: habk

dan pnya yang ingink y beliau

berani, ‘ad

menjauhkan diri daripada hidup di dalam kehipokritan dan kemunafikan.

Ketika pemuisi menyatakan situasi kehidupan beliau di Mesir dan keuzuran yang
dihidapinya di sana, beliau menyatakan keuzuran yang dimiliki adalah seperti harapan
beliau yang menghilang. Sedih dengan keadaannya lalu beliau cuba mewajarkan
penderitaan yang dialami dengan mendedahkan sebab penderitaan dan kelemahan

dirinya.

Sebagai kesimpulan pengungkapan keperibadian beliau, al-Mutanabbiy menyatakan

bahawa penderitaan yang dialaminya itu bukan disebabkan oleh makanan atau

Ticahabk

tetapi oleh pengt beliau daripada meneruskan hobi dan

minatnya sebagai seorang pemuisi yang berbakat dan berwibawa.

3.10.4.2 Kehidupan Al-Mutanabbiy Yang Kritikal Selepas Disingkirkan Daripada

Istana Saif al-Daulat.

Gambaran ini terpancar daripada penggunaan perkataan dan tautan bahasa yang
menggambarkan kesempitan hidup pemuisi sewaktu berada di Mesir selepas keluar
daripada Halab (sebuah bandar di Syria). Syair berikut menunjukkan kepada Saif al-
Daulat akan kedudukan yang disandang oleh beliau sehingga menjadi tohmah rakan-

rakan dan musuh-musuhnya.

Wk | e @i i ¢ ,.._<,-t’:¢;5c.l‘:;.';g;€
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Maksudnya:

“Hapuskan dengkian pendengki daripadaku kerana
engkau yang menjadikan mereka berdengki
denganku

Berikan ku habuan sekiranya aku mengalunkan syair
kerana  syairku  menyebabkan  pemuji-pemuji
memujimu

Tinggalkan setiap suara melainkan suaraku kerana
akulah burung yang berkicau manakala selainku
hanya kicauan semata

Zaman akan menjadi perawi syairku apabila aku
mengalunkan syair maka zaman akan menyanyi

bersamaku”

Daripada seorang yang berbakat dan berkebolehan di dalam lah syair di Halab

dan mendapat kedudukan yang tinggi kerananya tiba-tiba beliau menjadi seorang
pelarian dan menjadi tempat hinaan apabila tiba di Mesir. Musuhnya ramai, pemujanya
hampir tiada malah tidak mendapat tempat di hati penguasa.

3.10.4.3 Kesenian Syair al-Mutanabbiy

Keindahan syair al-Mi bbiy terletak pada gambaran kekuatan jiwa penyair

yang digambarkan dan k han beliau mempersembahkan kekuatan

Jjiwa dan keindahan syair tersebut di dalam bentuk perkataan.
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Di dalam syair ini, dua t daripada kehidupan al-N bbiy dijadikan sebagai

paksi utama perbi Pertama: p yang bermain di dalam jiwanya. Kedua :

gambaran demam yang sering dialami al-Mutanabbiy sewaktu berada di Mesir.

Berhubung dengan perasaan yang bermain di dalam jiwa pemuisi amat jelas pada tujuh
bait pertama daripada syair beliau. la berkisar tentang keazaman dan jiwa besar yang

dimiliki beliau menyebabkan tubuh amat payah untuk menerima segala perlakuan yang

diarahkan oleh jiwa.
Ini terbukti daripada satu bait syair al-Mutanabbiy untuk idolanya iaitu Saif al- Daulat:

ALY a1k § el * 1S L gd 36 13y

Maksudnya:
“Apabila sesebuah jiwa itu agung maka tubuh akan

penat menurutinya”
“Beliau adalah daripada mereka yang mempunyai jiwa yang besar, menderita bebanan
perasaan, menanggung kepayahan hidup tetapi mampu menghancurkan halangan dan
rintangan yang menghalang dan merintang. Beliau juga mengingatkan kepada kedua

sahabatnya bahawa beliau It pand yang tersendiri tentang kehid

dan perasaan”

Oleh itu, mereka tidak layak untuk menyalahkan dirinya kerana melarikan dari daripada
persekitaran yang dianggapnya amat memusuhi diri beliau ke suatu tempat yang lebih
“berlembut” dengan beliau. Fakta-fakta tersebut dapat dilihat daripada syair beliau yang

menggambarkaan kewib beliau hadapi k h

Syair yang memperkatakan tentang beliau mampu untuk berjalan di padang pasir tanpa
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i (bait 2), harung panas hari tanpa p p muka (bait 2)

7 b

kesanggupan beliau untuk berpegang kepada
apabila beliau tidak dapat membuat keputusan di dalam perjalanan (bait 4) adalah

sebagai bukti.

Ini dapat dinikmati oleh sesiapa sahaja yang mempunyai dhauq Arab yang tulin

mahupun seorang biasa. Kesemuanya adalah kinayat yang menunjukkan kepada

keb L h kesuk

Jjiwa dan

Selain itu, kewibawaan beliau dapat dirasai pada bait ke 6 yang menunjukkan “bahawa
beliau mempunyai kuasa penentu di dalam perjalanan roh dan jasad beliau
berdasarkan keyakinan dan keimanan kepada Allah s.w.t seterusnya penyebab
pertolongan dan kemenangan, iaitu pedang beliau. Beliau berpegang kepada prinsip

1 ohk

dan rasional dan tidak akan maruah inta daripada mereka

yang rendah maruahnya walaupun terpaksa berlapar”.

kan penderitaan demam yang dialaminya.

Seterusnya k beliau

Gambaran ini dikatakan sebagai satu gambaran yang paling indah pernah dicipta

pemuisi-pemuisi Arab sealiran, hupun bukan d Ini
adalah satu p juk yang kan kesub pemiki dan kel ufuk
khayalan al-Mutanabbiy.

Demam diumpamakan sebagai kekasih yang mendatangi beliau setiap malam.

B bunyi kekasih, d i beliau di malam hari, mencuri-curi menyelinapi

walaupun dihamparkan hamparan buat tempat tiduran tetapi masih tulang dijadikan

tempat diaman. Terasa kesakitan yang amat
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Perpisahan beliau ibarat sang kekasih dihalau oleh suasana pagi yang mendengki. Peluh
yang dihasilkan demam diumpamakan sebagai satu mandian janabah kerana
persenggamaan yang berlaku pada malam hari. Pengkaji juga melihat syair ini tidak
terlepas daripada beberapa keindahan tersendiri yang dimiliki pemuisi yang mampu

digarapkan dalam bentuk ujaran, mainan perkataan dan pepatah yang mengasyikkan.

Ini dapat dilihat pada bait ke 8, “Apabila kecintaan manusia hanya satu mainan dan

penipuan maka akan ku balas hanya semat. 1a ia s ), bait ke 16

(Tidak ku lihat keaiban yang paling agung melainkan pada mereka yang mampu tetapi

tidak berk untuk ryemy kan sesuatu pekerjaan) dan bait ke 40

(Sekiranya aku terselamat maka keselamatan itu bukan berkekalan tetapi hanya satu

perhentian untuk menyampaikan ku ke satu perhentian yang berkekalan)

3.11  Aplikasi Metodologi Penggunaan Syair Arab Dalam Pengajaran Nahw

Arab

Di dalam buah i jaran, terdapat 4 tahap perkembangan, iaitu

peny P

Induksi Set (Permulaan), Penyampaian Isi dan Gerak Kerja atau Aktiviti Pelajar dan

Penutup. Keberkesanan sesuatu aplikasi dologi berhajatkan kepada k
guru, pelajar, bahan dan alat bantuan mengajar.
Metodologi yang di pakai dalam merealisasikan P Syair Arab Dalam

Pengajaran Nahw Arab tidak terlepas daripada tinjauan di atas. Sehubungan itu, untuk

memperjelas dan kan aplikasi ini, kaji akan b kkan satu model

penggunaan syair Arab dalam pengajaran Nahw Arab
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Model ini akan membuktikan keberkesanan dan kesesuaian syair Arab merentasi

kurikulum Nahw Arab di samping memperlihatkan keberl. proses p

dan pengajaran dalam bentuk kronologi Penggunaan Syair Arab Dalam Pengajaran

Nahw Arab.

3.12 Model Penggunaan Syair “Arab Dalam Pengajaran Nahw "Arab

MODEL

PENGGUNAAN SYAIR Arab DALAM PENGAJARAN NAHW Arab

Subjek
Kursus
Tahun
Semester
Tajuk
Masa

Pengetahuan Sedia Ada

Alat Bantu Mengajar

Lampiran

Objektif

al-Nahw 1

Diploma Bahasa Dan Kesusasteraan Arab
Satu

Satu

Kalam Dan Pembentukannya

2 Jam

Pelajar Telah Mempelajari Tajuk Berikut
(Pembentukan Kalam, Kalim, Kalimat Dan
Qaul) Semasa Di Sekolah Menengah
Over-Head Projector, Plastik, Transparensi,
Komputer Riba, LCD, Skrin Putih, Papan Putih,
Pen Penanda

‘Hand-Out' Syair Al-Humma (seperti lampiran)

Pada akhir pengajaran, pelajar mampu:

Menyebut takrif kalam, kalim, kalimat dan
qaul
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Menyebut 5 kalam, 5 kalim, 5 kalimat dan 5
qaul.

Menentukan 5 tanda-tanda kata nama daripada
teks syair al- Humma

Menentukan 5 perkataan yang mempunyai

tanwin dan jenisnya

Memhb dq 1

1
kan

5 ayat b bergaris
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3.13  Penutup

Penggunaan syair Arab dalam pengajaran nahu Arab adalah sesuatu pengalaman yang

amat indah. Selain sesebuah syair itu punyai nilai-nilai } ian dan ketinggian
bahasa, ia juga mempunyai nilai-nilai sejarah yang boleh dipertanggungjawabkan dan

mempunyai autoriti.

Malah, ia juga mampu diketengahkan sebagai alat atau medium untuk dijadikan sebagai
bahan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab secara amnya bukan semata-mata nahu

Arab kepada pelajar-pelajar yang dahagakan tautan dan bahasa yang indah dan

tinggi mutunya.
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